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Яўген Іваноў

АСНОЎНЫ ПАРЭМІЯЛАГІЧНЫ ФОНД 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ I “PROVERBIORUM 
POLONICORUM” (1618 г.) С. РЫСІНЬСКАГА

Асноўны парэміялагічны фонд мовы — гэта корпус при
казах і прымавак, якія з'яўляюцца найбольш ужывальны- 
мі, г.зн. і эпістэмалагічна актуальнымі для носьбітаў мовы, 
на працягу даволі (або вельмі) доўгага часу яе функцыяна- 
вання і па сённяшні дзень (параўн.: Иванов 2001, Iwanou 
2002).

Вызначальная прымета адзінак асноўнага парэміялагіч- 
нага фонду мовы — іх шырокая ўжывальнасць у дыяхра- 
ніі, таму адным з эмпірычных крытэрыяў уключэння той 
ці іншай парэміі ў склад асноўнага парэміялагічнага фон
ду з'яўляецца яе фіксацыя як у найбольш ранніх зборах 
прыказак і прымавак, так і ў сучасных парэміяграфічных 
крыніцах. Наприклад, у тлумачальным слоўніку беларус- 
кіх прыказак (Лепешаў, Якалцэвіч 2002) змяшчаецца шмат 
парэмій, якія сустракаюцца і ў першьім друкаваньщ збор- 
нікў славянскіх прыказак і прымавак "Proverbiorum Polonico- 
rum" (1618) C. Рысіньскага (Rysirtski 1618), г. зн. функцыя- 
нуюць у беларускай мове на прадягу амаль чатырох апош-
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80 Яўген Івоноў

ніх стагоддзяў. Параўн. наступныя парэміі, якія цалкам за- 
хавалі свой лексічна-граматычны склад: Ад прибытку га
лова не баліць — Z przybytku glowa nie boli (cnt. 18, N° 16); 
Ахвота горш за няволю — Ochota gorsza niz niewola (cnt. 12, N° 
36 [а]); Бог тройцу любіць — Bog trojcg lubi (cnt. 1, N° 49); Госцъ 
у дом, бог у дом — Gosc w йот, Bog w dom (cnt. 4, N° 34); Дай 
Божа ў добры час сказацъ, а ў ліхі (нядобры) памаучацъ — Daj 
Boze w dobry czas mowic, a we zly milczec (cnt. 3, N° 10); Добрае 
далёка чувацъ, а дрэннае яшчэ далей — Dobre daleko slychac, a zle 
jeszcze dalej (cnt. 2, N° 90); На злодзеі шапка гарыцъ — Na 
zlodzieju czapka gore (cnt. 11, N° 33); На каго Бог, на таго і людзі
— Na kogo Bog, па tego і ludzie (cnt. 10, N° 25); Хто апарыцца на 
малацэ, той і на ваду дзъмухае — Kto sig па mleku sparzy, ten na 
wodg dmucha (cnt. 5, № 41); Чым далей у лес, тым болей дроў — 
Im dalej w las, tym wigcej drew (cnt. 4, N° 62); Што галава, то 
розум — Co glowa, to rozum (cnt. 2, N° 16); Што край, то абы- 
чай — Со kraj, to obyczaj (cnt. 1, N° 91) і да т. п. (прыказкі са 
зборніка С. Рысіньскага падаюцца паводле графікі і арфа- 
графіі так, як яны пададзены ў выданні (Nowa ksi§ga przy- 
st6w 1969-1978).

Выбар зборніка "Proverbiorum Polonicorum" (1618), што 
быў выдадзены на польскай мове з лацінскімі каментарамі, 
у якасці крыніцы беларускай парэміялогіі не павінен вы- 
клікаць пярэчанняу (параўн.: Шевченко 1994, Иванов 
2003). Па-перщае, яго складальнікам быў Саламон Рысінь- 
скі (Solomo Pantherus Leucorussus), які нарадзіўся і боль
шую частку свайго жьщця пражыў на тэрыторыі Беларусі, 
этнічна самавызначаў сябе як менавіта "беларус" (Leuco
russus), а гэта значыць быў носьбітам тагачаснай беларус
кай культуры і выдатна ведаў беларускія прыказкі. Па- 
другое, у зборніку, акрамя парэмій уласна польскага пахо- 
джання, змешчана шмат інтэрнацыянальных, агульнасла-
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"Proverbiorum Polonicorum" С. Рысіньскага 81

вянскіх і ўсходнеславянскіх прыказак і прымавак. Таму вы- 
значаць паходжанне ўсіх парэміялагічных адзінак у збор- 
ніку толькі паводле яго назвы нельга.

У беларускай парэміялогіі распаўсюджана меркаванне, 
што пры аналізе матэрыялаў С. Рысіньскага шмат у якіх 
випадках бьгоае "вельмі цяжка вызначыць, якія з тэкстаў 
запісаны ім на Беларусі, якія вядомы абодвум народам і 
якія наогул выпадкова трапілі ў зборнік" (Грынблат 1976, 
11). Аднак гэтая праблема ў пэўнай ступені вырашальная, 
калі паслядоўна супастаўляць зборнік С. Рысіньскага з 
польскімі і беларускімі парэміяграфічнымі крыніцамі XVII
— XX стагодцзяў. Амаль вычарпальна адпаведныя поль- 
скія паралелі адлюстраваны ў фундаментальным выданні 
(Nowa ksi^ga przysI6w 1969-1978). Выбраньія беларускія 
паралелі гл.: Порецкий 1983; 52-54, 143-149. Пэўная коль- 
касць парэмій са зборніка С. Рысіньскага захавалася дагэ- 
туль і шырока распаўсюджана ў сучаснай беларускай літа- 
ратурнай мове (гл. спіс). Натуральна, сярод іх ёсць і запа- 
зычанні з польскай мовы, і агульныя для польскай і бела
рускай моў прыказкі і прымаўкі, і агульнаславянскія парэ- 
міі, і інтэрнацыяналізмы, а таксама і невялікая колькасць 
уласна беларускіх прыказак (сярод якіх ёсць і запазычаныя 
ў польскую мову).

Усё гэта з'яўляецца дастатковай падставай меркаваць, 
што зборнік Рысіньскага — гэта п е р ш а я  парэміяграфіч- 
ная крыніца прыказак, якія ўжываліся на тэрыторьгі Бела
русі з канца XVI — пачатку XVII стагодцзяў і ўвайшлі ў су
часную беларускую літаратурную мову.

Пры вылучэнні асноўнага парэміялагічнага фонду кож- 
най мовы трэба вырашыць дзве вельмі істотныя праблемы. 
Першая з іх звязана з магчымай адсутнасцю фіксацыі той 
ці іншай прыказкі ў сучасных парэміяграфічных крыні-
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цах. Напрыклад, у найноўшым слоўніку Лепешаў, Якалцэ- 
віч 2002 няма шэрага прыказак, якія шырока распаўсюджа- 
ны ў сучаснай беларускай мове і былі зафіксаваны яшчэ 
С. Рысіньскім. Параўн. (паводяе зборніка Ф. Янкоўскага 
(Беларускія прыказкі 1992) і слоўніка (Шкраба, Шкраба 
1987): Ад хатняга злодзея не ўсцеражэшся (а таксама Хатняга 
злодзея не ўпільнуеш) — Domowego zlodzieja nikt sit* nie ustrzeze 
(cnt. 3, N° 9); Ba ўсім трэба захоўваць меру — Міага гое wszem 
та bye zachowana (cnt. 8, №  98); Грошы ўсё могуць або Чаго 
грошы не зробяцъ — Pieniqdze wszystko mogq (cnt. 12, N° 73); 
Гультаю(-ям) заўсёды свята — U leniwych zawsze swigto (cnt.
16, N° 22); Дорога на канцы языка або Няведамая дорога на 
концы язика — Na koncu jpzyka droga (cnt. 11, N° 68); 3 аднаго 
вала дзвюх скур не дзяруцъ — Trudno z jednego wolu dwie skorze 
zedrzec (cnt. 15, 49); Знаць птушку па пер'ю або Па пер'і 
птуиіку пазнаюць — Znac ptaka ро pierzu (cnt. 18, N° 10); Не 
питайся ў старого, а пытайся ў бывалага — Nie pytaj starego, 
pytaj bywalego (cnt. Appen., N° 29); He чыні другому того, uimo 
табе не мгла — Со tobie niemilo, tego drugiemu nie czyn (cnt. 2, 
N° 38); Першага торгу не мінай — Pierwszego targu nigdy nie 
opuszczaj (cnt. 13, N° 71); У кія два канцы або У кіі два концы і 
абодва б'юць або У кіі два канцы: адзін па мне, а другі па табе — 
U kija dwa konca (cnt. 16, N° 27) і да т. п.

Адсутнасць фіксацыі той ці іншай парэміі ў наш час 
можа сведчыць аб яе выхадзе як з ужывання ўвогуле, так і 
толькі з актыўнага запасу парэміялагічных адзінак мовы 
(цалкам ці толькі літаратурнай формы яе існавання) на да- 
дзеным этапе яе гістарычнага развіцця. Таму асноўны па- 
рэміялагічны фонд мэтазгодна апісваць у выглядзе паля- 
вой структуры, якая має ў дыяхранічнай перспективе свае 
ядро і перыферыю.
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Другая праблема звязана з наяўнасцю вялікай коль- 
касці разнастайных структурных варыяцый адной і той жа 
парэміі ў розныя гістарычныя перыяды мовы.

Аналіз структурных змяненняў знешняй формы адзі- 
нак асноўнага парэміялагічнага фонду беларускай мовы 
мае значную цікавасць з пункту гледжання вывучэння 
прычын і характару гістарычных змяненняў прыказак, 
структурных асаблівасцей іх ужывання ў маўленні, кры- 
тэрыяў цэласнасці парэмій як знакавых адзінак мовы. Ма- 
тэрыялы С. Рысіньскага ў гэтых адносінах не даследава- 
ныя, асобныя тэксталагічныя супастаўленні можна знайсці 
толькі ў працы (Порецкйй 1983; 52-54, 143-149). Не пада- 
юцца спасылкі на зборнік і ў слоўніку Лепешаў, Якалцэвіч 
2002, аўтары якога паводле фармальнага падыходу да вы- 
значэння найстаражытнай друкаванай крьшіцы беларус
кай парэміялогіі (толькі па яе назве) памылкова лічаць 
першай публікацыяй беларускіх прыказак тыя 50 адзінак, 
што змясціў у сваёй кнізе "Віаїогиб" (1840) А.Рьшіньскі 
(2002,19).

Структурныя мадыфікацыі адной і той жа парэміі ў яе 
філагенезе трэба кваліфікаваць як д ы я х р а н і ч н у ю  
п а р а д  ы г м у ,  дэтэрмінаваную нязменнасцю семантыкі 
дадзенай парэміі на ўсім працягу гістарычнага развіцця 
мовы. Пры гэтым лексічна-граматычная форма прыказкі, 
зразумела, можа змяняцца, але толькі неістотна, не дася- 
гаючы той мяжы, калі парушаецца сіметрыя плана выяў- 
лення і плана зместу моўнай адзінкі. Параўн. (паводле 
слоўніка (Лепешаў, Якалцэвіч 2002) і зборніка (Rysinski 
1618): Баба з воза -  каню (кабыле) лягчэй або Баба з колёс — 
колёсам (каню) лягчэй — Baba z woza, kotom Izej (cnt. 1, N° 18); 
Бог не роўна дзеліць — Niejednako Pan Bog daje, jednemu ggs, dru- 
giemu jaje (cnt. 10, N° 7); Ведае (знае) кошка, чыё сала з'ела —
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Wie pies, czyje sadlo zjadl (cnt. 16, N° 56); Дзіця не плача, матка 
(маці) не дагадаецца або Пакулъ дзіця не заплача, маці не дагада- 
ецца — Dziecie nie placze, matka nie wie, czego potrzebuje (cnt. 3, 
N° 50); Калі (Як) топішся, дык (то) за брытву хопішся (ухо- 
пішся) або Хто топіцца, той за бритву хопіцца — Kto tonie і 
golego sі? miecza chwyta (cnt. 5, N° 58); Ha воўка памоўка, a 
мядзведзъ цішком — Na wilka okrzyk, a niedzwiedz pszczoly drze 
(cnt. 11, N° 25); Сямёра аднаго не чакаюцъ — Napisano и bialego 
Iwa, nie czekajq najednego dwa (cnt. 10, N° 10); Чалавек мяркуе, a 
Бог распараджаецца (не чує) або Чалавек марыцъ, а Бог 
уладарыць — Czlowek tak, a Bog inaczej (cnt. 2, № 14) і да т. п.

У адваротным выпадку мы маем справу або з перафра- 
заванай прыказкай, не сінанімічнай зыходнай парэміі, або 
ўвогуле з дзвюма генетычна рознымі адзінкамі. Генетична 
розныя парэміі могуць бьщь як не сінанімічныя, так і 
сінанімічныя, і нават могуць мець часткова аднолькавы 
лексічна-граматычны склад, таму адносіны паміж імі ня- 
рэдка беспадстауна вызначаюцца або як дэрывацыйныя, 
або нават як варыянтныя (розныя гістарычныя формы 
адной і той жа прыказкі). Параўн.: парэміі Сказана -  зроб
лена і Сказана, звязана памылкова кваліфікаваны як варыян
тныя формы прыказкі Сказана -  зроблена < лац. Dictum fac
tum (гл. Лепешаў, Якалцэвіч 2002, 355). Выслоўе Сказана, 
звязана ўтварылася, відаць, з выразу Сказаў, як звязаў (гл.: 
Носовичъ 1874, 149) на ўзор сінтаксічнай мадэлі сказа ў 
беларускім адпаведніку вядомага лацінскага афарызма.

У выніку вывучэння ўсіх найважнейшых парэміялагіч- 
ных крыніц (акрамя названых вышэй: Романовъ 1886; Ляц- 
кій 1898; Прыказкі і прымаўкі 1976; Аксамітаў 2002 і інш.), 
вызначаны асноўны парэміялагічны фонд беларускай мо
вы (каля 650 адзінак без уліку іх варыянтаў).
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Зыходным пунктам дыяхранічнага аналізу функцыяна- 
вання беларускіх парэмій быў выбраны зборнік С. Рысінь- 
скага. З яго больш за 1800 прыказак каля 300 адзінак су- 
стракаецца ў зборніку М. Федароўскага "Lud bialoruski па 
Rusi Litewskiej" (Federowski 1935), a ўсяго да пачатку XX ста- 
годдзя, мяркуючы па матэрыялах парэміялагічных крыніц 
XIX стагоддзя (Носовичъ 1874 і інш.), захавалася больш за 
500 прыказак (гл. Порецкий 1983, 52). Шмат з іх, паводле 
зборніка Ф. Янкоўскага (параўн. Беларускія прыказкі 
1992), актыўна ўжываюпда і па сённяшні дзень.

У "Proverbiorum polonicorum" (1618) С. Рысіньскага і ў су- 
часнай беларускай літаратурнай мове (паводле слоўнікаў 
(Шкраба, Шкраба 1987) і (Лепешаў, Якалцэвіч 2002) супа- 
дае каля 120 прыказак (без уліку іх варыянтаў). Яны скла- 
даюць ядро асноўнага парэміялагічнага фонду сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы і з'яўляюцца аднымі з 
самых старажытных прыказак, якія ўжываюцца ў беларус
кай літаратурнай мове.
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ДАДАТАК

Беларускія прыказкі ў "Proverbiorum Polonicorum"
С. Рысіньскага (1618)

1. Ад прибытку галава не бсиіць — Z przybytku glowa nie boli (cnt.
18, № 16).

2. Адзін дуранъ можа задацъ (задасцъ) столькі пытанняў, што дзе- 
сяцъ (сем) разумных не адкажуцъ — Jeden glupi dziesigciu mqdrych 
zwiedzie, a dziesigc mqdrych, jednego glupiego nie (cnt. 5, N° 28).

3. Адна бяда не ходзіць <другую за собою водзіць> або Бяда одна не 
ходзіць <за сабою другую водзіць> або Адна бяда не ідзе, другую за 
сабою вядзе — ledna ngdza nie dokuczy (cnt. 4, № 60).

4. Адна ластаўка вясны не робіць — Jedna jaskolka nie przynosi wio- 
sny (cnt. 5, N° 22).

5. Аднаму густа, а другому пуста або Каму густа, <а> кому пуста 
— Jednemu nazbyt, a drugiemu піс (cnt. 5, N° 38).

6. Апёкшыся на малацэ, <і> на ваду дзьмеш (дзьмухаеиі) або Хто 
апарыцца на малацэ, той і на ваду дзьмухае або Апёкся на ма
лацэ, дык і на холодную ваду дзъмуцъ будзеш або Апёкшыся мала- 
ком, ваду студзяць — Kto sig па mleku sparzy, ten па wodg dmucha 
(cnt. 5, № 41).

7. Ахвота горш за няволю — Ochota gorsza niz niewola (cnt. 12, № 
36 [a]).

8. Баба з воза -  кабыле (каню) лягчэй або Баба з калёс -  колёсам 
(каню) лягчэй — Baba z woza, kolom Izej (cnt, 1, № 18).

9. Багаты дзівіцца, чым бедны жывіцца або Няхай багаты дзівіцца, 
чым бедны жывіцца — Bogaty si§ dziwuje, czym si§ zebrak gnaruje

- (cnt. 1, N° 56) або Bogaty si? dziwi, czym si§ chudzina zywi (cnt. 1,
№ 57).
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10. Без працы не будзеш есці коляОцы (калачы) — Bezprace nie b§dq 
kolacze (cnt. 1, N° 28).

11. Беражонага <і> бог беражэ або Сцеражонага <і> бог сцеражэ — 
Strzezonego і Bog strzeze (cnt. 14, N° 33).

12. Бог не роўна дзеліць — Niejednako Pan Bog daje, jednemu g§s, dru- 
giemujaje (cnt. 10, № 7).

13. Бог тройцу любіць — Bog trojcg lubi (cnt. 1, N° 49).
14. Бяда не na лесе, а па людзях ходзіць — Nie ро drzewie przygoda cho- 

dzi, po ludziach (cnt. 9, № 65).
15. Вады не засіліш не паварушыўшыся, рыбкі не зловіш не памачыў- 

шыся — Trzeba sif zmaczac, kto dice ryby lowic (cnt. 16, № 1).
16. Ваўкоў (ваўка, воўка) баяцца — у лес не хадзіць — Bojqc si§ wilka, 

do lasa nie isc (cnt. 1, N° 58), параўн.: Przed trzaskiem do lasa nie 
isc (cnt. 12, № 37 [b]).

17. Ведае (Знае) кошка, чыё сала з'ела — Wie pies, czyje sadlo zjadl (cnt. 
16, №56).

18. Ворон ворану ванэй (вока) не выдзеўбе (не виклюне, не клює) або 
Груган гругану ванэй (вока) не выдзеўбе (не дзяўбе, не клює) або 
Крумкач крумкачу вока не выдзеўбе — Kruk krukowi nigdy oka nie 
wyktuje (cnt. 5, N° 56).

19. Воўк і лічанае бярэ — Bierze wilk і liczone (cnt. 1, N° 33).
20. Воўчае насенне (Воўчы дух) да лесу цягне — Ciqgnie wilka przyro- 

dzenie do lasa (cnt. 2, N° 65).
21. Галовою (ілбом) сцяны (сцяну, муру, мур) не проб'єш — Trud.no 

muru glowq przebic (cnt. 15, N° 75).
22. Голодной куме хлеб (сыр) на ўме — Glodnemu chleb па mysli (cnt.

З, №89).
23. Голому разбой не страшан (не страшны) або Голы разбою не ба- 

іцца — Nie straszny nagiemu rozboj (cnt. 10, № 55).
24. Гора табе воле, калі цябе карова коле — Biada temu domowi, gdzie 

krowa dobada wolowi (cnt. 1, № 79).
25. Госць мала бывае (гасцюе), ды багата (много, шмат) бачыцъ — 

Wigcej gosc za godzine w cudzym domu ujrzy niz gospodarz za rok 
(cnt. 16, № 98) або Gosc, na jednq noc w cudzym domu zostawszy, 
kolek w scion$ wbije (cnt. 4, № 45).

26. Госць у дом, бог у дом — Gosc w dom, Bog w dom (cnt. 4, № 34).
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27. Да Бога высока, да пана (да цара) далёка або Да цара далёка, а да 
бога высока — Bog wysoko, a przyjaciel daleko (cnt. 1, N° 47).

28. Да пары збан (жбан) ваду носіць <ручка (вушка) адарвецца -  збан 
паб'ецца> — Do czasu zbanek wod§ nosi (cnt. 2, № 86).

29. Дай Божа ў добры час сказацъ, а ў ліхі (нядобры) памаўчаць — Daj 
Boze w dobry czas mawic, a we zly milczec (cnt. 3, N° 10).

30. Дарованому (дарованому, дармовому) каню ў зубы не глядзяцъ — 
Darowanemu koniowi nie patrzq w z§by (cnt. 2, N° 87).

31. Дарагая (дорага) лыжка к абеду — Nie w czas lyzka po obiedzie (cnt.
9, № 39).

32. Дзе коратка (тонка), там ірвецца (і рвецца) — Gdzie cienko, tarn 
si? rwie (cnt. 3, N° 99).

33. Дзе чорт <сам> не зможа (не можа, няйме), там (туды) бабу 
пашле — Gdzie diabei nie moze, tam bab§ posle (cnt. 4, N° 2).

34. Дзіравага меха (мяшка) не напоўніш (не напхаєш) — Dziurawego 
worn trudno napchac (cnt. 3, N° 37).

35. Дзіця не плача, матка (маці) не дагадаецца або Пакулъ дзіця не 
заплача, маці не дагадаецца — Dzieci? nie placze, matka nie wie, 
czego potrzebuje (cnt. 3, N° 50).

36. Доброе далёка чувацъ <a дрэннае яшчэ далей> — Dobre daleko 
slychac, a zle jeszcze dalej (cnt. 2, № 90) або Dobre dlugo si? 
pamipta, a zle jeszcze dluzej (cnt. 2, № 89).

37. Дружба (прыяцелъ) пазнаецца ў няшчасці — I w szachach przyja- 
ciela poznac (cnt. 17, № 81).

38. Дурняў не аруцъ, не сеюцъ, яны самі родзяцца — Nie trzeba glupich 
siac, sami si? rodzq (cnt. 10, N° 38).

39. Жывём (Живу) як <той> гарох пры дарозе -  хто ідзе, той і скубе
— Ма si§ jako groch przy drodze (cnt. 8, № 77).

40. За багацце розуму не купіш — Kto z przyrodzenia glupi, і w Paryzu 
sobie rozumu nie kupi (cnt. 5, N° 73).

41. Загляне сонца <i> ў наша аконца — B?dzie tez slonce przed noszymi 
wroty (cnt. 1, № 22).

42.. Захацеўшы сабаку выцяць (ударыць), кій (палку) знойдзеш або 
Захочаш сабаку выцяць (ударыцъ) -  кій (палку) знойдзеш або 
Калі захочаш сабаку выцяць, то кій знойдзеш — Lacno о kij, kto 
chce psa bic (cnt. 8, N° 7).
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43. 3 вачэй (3 воч) далоў і з сэрца вон — Co z oczu, to z mysli (cnt. 2, 
№ 7).

44. З вялікага грому <часамі, заўсёды> малы дождж <6ывае> або З 
вялікае хмары малы дождж — Z wielkiej chmury maly dezdz (cnt. 
18, № 18).

45. Злодзей хоць вуглы пакіне, а агонь усё забярэ — Zlodziej, bywszy w 
domu, kqty zostawi, a ogien, kiedy przyjdzie, wszystko pobierze (cnt.
18, № 93).

46. З чужога воза і сярод (у) болота (броду, гразі) злазь (злазяць, зле- 
зеш) — Z cudzego konia і srod biota zsiadaj (cnt. 18, N° 27).

47. З якою лысінкай цёлка нарадзілася, з такой і здохне або Лысае ця- 
лятка і здохне з лисінкай або Урадзілася цяля з белаю лапінкаю на 
лбе, так яно і памрэ або Уродзіцца цяля з лысінкаю, то і з ли- 
сінкаю здохне або Як (калі) удасца жарабё (бычок) з лысінкай, дык і 
здохне (састарэе) з лысінкай (такім) — Co si§ byso urodzi, lyso zgi- 
nie (cnt. 2, № 9).

48. <I> адтуль горача (гарачо), <i> адтуль боляча (балячо) — Ти gore, 
tu boli (cnt. 15, № 87).

49. <I> бога хвалі і чорта не гняві — Bogu sluz, a diabla nie gniewaj 
(cnt. 1, № 50).

50. I ваўкі сытыя, і авечкі (козы) цэлыя — I wilk syt, і owce cale (cnt. 4, 
№ 59).

51. <I> рада б душа ў рай, ды грахі не пускаюцъ або <І> рад бы ў рай, 
ды грахі не пускаюцъ або Хацела б душа ў рай, ды грахі не пу
скаюцъ або Хацеў бы ў рай, ды грахі не пускаюцъ — Rada by dusza 
do raju, ale grzechy nie puszczajq (cnt. 14, N° 18).

52. <I> сам не гам і другому не дам або Як сабака на сене -  і сам не 
гам і другому не дам — By pies па sianie, sam go nie je, a krowie go 
nie da (cnt. 1, № 69).

53. Калі (Як) топішся, дык (то) за бритву ўхопішся (хопішся) або 
Хто топіцца, той за бритву хопіцца — Kto tonie і golego si§ mie- 
cza chwyta (cnt. 5, N° 58).

54. Калі не пераскочыў, не кажы гоп або Не кажи гоп, не пераскочыў- 
шы або Не кажи гоп, пакуль не пераскочыў (не пераскочиш) або 
Не пераскочыў (не пераскочыўшы), не кажи гоп — Nie того hop, аг 
przeskoczysz (cnt. 9, N° 48).
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55. Капейка рубель беражэ — Swigty to grosz, со kopy strzeze (cnt. 14, 
№ 57).

56. Клін клінам выбіваюць (выганяюць) або Клін выбіваецца кліпам — 
Klin klinem wybic (cnt. 6, N° 1).

57. Кожны (усякі) чорт на своё кола ваду цягне — Kazdy mlynarz па 
swoje koio wode prowadzi (cnt. 5, № 54).

58. Конь на чатырох нагах <i то> спатыкаецца або У каня чатыры 
нагі, і той спатыкаецца — Коп па czterech nogach, a usterka sip 
(cnt. 9, № 100).

59. Ласка панская на дохлым (на рабым) кані едзе — Laska panska па 
pstrym konikujezdzi (cnt. 8, № 17).

60. Маладое піва заўсёды шумінь — Ustoi sie iak mlode piwo za czasem 
(cnt. 16, № 39).

61. На адным месцы. і камень <мохам> абрастае — Na miejscu kamuk 
mchem obrasta (cnt. 9, № 96).

62. Ha воўка памоўка, а мядзведзь цішком — Na wilka okrzyk, a niedz- 
wiedz pszczoty drze (cnt. 11, № 25).

63. На злодзеі шапка гарыцъ — Na zlodzieju czapka gore (cnt. 11, № 
33).

64. На каго Бог, на таго і людзі — Na kogo Bog, na tego і ludzie (cnt.
10, № 25).

65. Ha лаўца і звер бяжыцъ — Na lowca zwierz (cnt. 11, N° 7).
66. Ha пахілае дрэва (на пахілую вярбу) козы скачуцъ — Na pochyle 

drzewo і kozy lazq (cnt. 9, № 52).
67. На сваім сметніку і верабей (певенъ) гаспадар — Kazdy pies па 

swych smieciach smielszy (cnt. 6, № 33) або Smielszy kur na swoich 
smieciach niz, na cudzych wrotach (cnt. 15, N° 35).

68. На табе, божа (нябожа), што мне (нам) нягожа — N§, tobie, niebo- 
z§, со mnie nie moze (cnt. 9, N° 88).

69. Ha чыім вазку (возе, коніку) едзеш, таму і песеньку (песенькі, пес
ню) вядзі (пей, спявай) — Kto па czyim wdzku jezdzi, tego piosnk§ 
spiewa (cnt. 6, N° 23).

70. Найшла (наскочыла) каса на камень — Trafila kosa na kamien (cnt.
' 15, №53).

71. Насіў воўк, панеслі і ваўка (воўка) або Цягаў (Цягнуў) воўк, па- 
цягнулі і воўка — Nosi wilk, ale poniosq і wilka (cnt. 10, N° 13).
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72. Начная зязюля (зязюлька) дзённую перакукуе — Nocna gzegzolka 
zawsze dziennq przekuka (cnt. 11, N° 75).

73. He одразу Вільня (Масква) будавалася — Nie za jeden dzien Krakow 
zbudowano (cnt. 9, № 56).

74. He капай другому яму, сам у яе ўвалішся або Хто под кім яму 
капає, часта сам у яе ўпадае — Kto pod kim dolek kopa, sam wen 
wpadnie (cnt. 5, № 88).

75. He лезь,.жаба, туди, дзе коней куюцъ — Koniowi nogg kujq, a zaba 
tez swojej nadstawia (cnt. 6, N° 43).

76. He мело баба клопату, <дык> купіла парася — Nie miata baba klo- 
potu і kupila sobie porszywe prosi? (cnt. 9, N° 54).

77. He плаціць богаты, a вінаваты — Nie plod bogaty, plod winowoty 
(cnt. 9, № 80).

78. He пытайся ў старого, а пытайся ў бывалого <= Nie pytaj starego, 
pytaj bywalego (cnt. Appen., № 29).

79. He такі (He так) чорт страшны, як яго малююць — Nie tak 
szpetny diabel, jako go malujq (cnt. 11, № 36) або Nie tak lew srogi, 
jako go malujq (cnt. 11, N° 37).

80. He ўсё moe золота, што блішчыць — Nie wszystko to ztoto, со si? 
swieci (cnt. 9, № 41).

81. He шукаючы, не знойдзеш — Nie biegasz -  nie masz; nie szukasz -  
nie znajdziesz (cnt. 11, N° 19).

82. Hi села, ні пала, захацела баба сам або Ні села, ні пала, дай, баба, 
сала — Ni siadlo, пі padto (cnt. 11, N° 26).

83. Павінную галову <ї> меч не сячэ — Pokomei glowy miecz nie siecze 
(cnt. 13, № 54).

84. Памалу едучы, далей будзеш або Паціху (Цішэй) едзеш -  долей 
будзеш — Pomalu idqc, dalej zajdziesz (cnt. 13, N° 57).

85. Панскае вока коня гадуе (тучыцъ) — Око panskie tuczy konia (cnt.
12, №15).

86. Паны б'юцца, а ў мужыкоў чубы трашчацъ — Kiedy panowie za leb 
chodzq, tedy и poddanych wlosy trzeszczq (cnt. 6, № 21).

87. Пасмяяўся гаршчок з катла <агледзеўся -  і сам чорны> — Kociet 
garcowi przygania, a oba smolq (cnt. 5, № 45).
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88. Першага торгу не мінай <= Pienoszego targu nigdy nie opuszczaj 
(cnt. 13, № 71).

89. Першая жонка ад бога, другая ад людзей, а трэцяя ад чорта — 
Pierwsza zona od Boga, druga od ludzi, trzecia od diabla (cnt. 12, № 
52).

90. Пра воўка (Аб воўку) памоўка, а ён <і сам> тут — О wilku то- 
wiq, a wilk przede drzwiami (cnt. 12, № 22).

91. Рука руку мые — Rt>ka r?k$ umywa, noga nog$ wspiera (cnt. 14, №
4).

92. Сава не прывядзе (не родзіць) сакала <а такога ж чорта, як сама>
— Nie urodzi sowa sokola (cnt. 10, N° 5).

93. Скрыплівае (скрыпучае) дрэва доўга скрыпіць (стаіць) або 
Скрыпучае дрэва жьівучае або Скрипучая вярба два вякі живе — 
Drzewo, ktore skrzypi, dluzej w lesie stoi (cnt. 3, № 56).

94. Скупи два рази траціць або Скупи плаціць двойчы — Skqpy dwa 
razy placi (cnt. 14, N° 60).

95. Славен бубен за гарамі — Glosny Ьфеп za gorq, a kiedy do nas 
przyjdzie, alicjak pudelko (cnt. 4, N° 29).

96. Сямёра аднаго не чакаюцъ — Napisano и bialego Iwa, nie czekajq na 
jednego dwa (cnt. 10, N° 10).

97. У бабы валасы доўгія (волас доўгі), а памяць короткая (розум 
короткі) — U Bialych glow dlugie wlosy, a rozum krotki (cnt. 16, N° 
44).

98. У страху вочы вялікія — U stracha wielkie oczy (cnt. 16, N° 13).
99. Усюды добра, а дома лепей — Wsz$dzie dobrze, ale doma najlepiej 

(cnt. 17, N° 47), параўн.: Mile doma (cnt. 8, N° 96).
100. Хвароба <нікога> не красіць — Choroba nie piastuje (cnt. 2, N° 2).
101. Хто дужши, той прутшы — Kto duzszy, ten lepszy (cnt. 6, N° 97).
102. Хто мажа, той і едзе — Kto smaruje, jedzie (cnt. 6, N° 11).
103. Хто любіць папа, хто пападдзю, хто папову дачку — Jednemu sщ 

pop podoba, a drugiemu popadia (cnt. 5,JM° 9).
104. Хто не нараджаецца, той не памірае — Kto sif? nie rodzi, ten nie 

' umiera (cnt. 7, № 85).
105. Хто позна ходзіць, <той> сам сабе шкодзіць — Kto nierychlo 

chodzi, ten sam sobie szkodzi (cnt. 5, № 66).
106. Хто питає, той не блудзіць — Kto pyta, nie blqdzi (cnt. 5, № 72).
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107. Хто рана ўстае, таму <і> бог дає — Kto rano wstaje, temu Pan 
Bog daje (cnt. 5, N° 97), параўн.: Nie ranos wstal, nie b§dziesz mial 
(cnt. 11, № 32).

108. Хто старое памяне (успамяне, успомніць), таму вока вон або 
Хто старое памяне, таму распёкши палец ды ў вока — Kto pijane 
rzeczy wspomni, wrzecionem mu oko wykluc (cnt. 7, № 26).

109. Цераз сілу і конь не цягне — I коп пай sil§ nie skoczy (cnt. 4, N° 68).
110. Ціха вада берагі миє або Ціхая вада грэблю рве — Cicha woda 

brzegi podrywa (cnt. 1, N° 96).
111. Ціхая свіння глибока капає (риє) або Ціхая свіння глибокі корань 

риє — Ponurn swinka gtyboko w ziemi ryje (cnt. 12, № 54).
112. Чалавек марыцъ, а Бог уладариць або Чалавек мяркуе, а Бог 

распараджаецца (не чуе) — Czlowiek tak, a Bog inaczej (cnt. 2, № 
14).

113. Чим далей у лес, тим болей (болъш) дроў — 1т dalej w las, tym 
wigcej drew (cnt. 4, № 62).

114. Што <ні> галава, то <і> розум — Co glowa, to rozum (cnt. 2, № 
16).

115. Што <нї> край, то <і (свой)> абичай (звичай) — Со kraj, to 
obyczaj (cnt. 1, N° 91).

116. Шила ў мяху (у мяшку) не схаваєш (не ўтоіш) — Nie zatai sig 
szydlo w worku (cnt. 9, № 78).

117. Яблык ад яблыні недалёка коціцца (падає) або Яблик ад яблині 
далёка не адкоціцца (не коціцца) — Niedaleko drzewa jablko padnie 
(cnt. 10, № 1).

118. Як Бог захоча (хоча) пакараць каго (чалавека), то (дик) адбярэ ў 
яго розум (таго пазбаўляе розуму) — Kiedy kogo Bog chce skarac, 
tedy mu rozum odejmie (cnt. 7, N° 44).

119. Як пасцелєшся, так i выспішся — Jako sobie poscielesz, tak si$ 
wyspisz (cnt. 4, N° 69).
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